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CHAPTER V.

Fahmida Quairels with her Eldest Daughter
Na‘ima.
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become still move sharp by her
parents’ tondling.! Qudial means,
in u spesial sense, the divine "power’
as displayed in the work of nature,
hence *mnature’ itself. Chirchird is
the name of a plant of a very pun.
gent flavour, and hence the apposite-
ness of the proverh which follows,
for which see p. 58, Note 7.

H Wold kaldwal hai, *as the saying
is.’

Sis nanden men bhald, ‘it may
well be asked how a1 woman of this
tomper began life with Ler mother-
and-sisters-in-law.” An allision to
the great trin! of an Indian bride,
viz., the surveillance exercised over
her by the women of ber bushand’s
family.

1 Bip-beton wen, *between father
and son.” A rational plural of two
singulars combined. * Between father
and sons ' would have beeu bdp men
aiwr betow men,

4 Do baras ki bydhi hot{ thi, *had
been two years married.” Theasign of
tzdfal here and in the next clause de-
fines lapese of time. Coinp. the ex-
pressions noted on at p. 76 above,

5 Paklannii ki, ‘of first-benring,’
equivalent to pallawntd, “ firat-born.*
The student will ¢bserve the series of
eullateral clauzes of which the period
consints, The writer sketches in his
picture, as it were, by a succession of
graphic touches. See SI. 181.

6 Miziy kuchh to, ete,, ‘ her some-
what paturslly quick temper had

1

The aldest
danghter a
married
woman with
a baby in
arms: her
rearing and
temper de-
seribed.
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teveptuonsly?’ Tt is curions that
dhat dhet is what the mubout says to
an elephant when he wants to muke
hint knect.

& Betef jane prehle any bhi khad Lheld,
*wlien o'son was born, she was wore
playiul than ever; she abandonl
even ber respect for the othier sex.’

0 Betiyow ke bivd, ete., ‘1 taking
uyp the gage of her danghtors (that is,
in wndertaking to Jdeal with thewm),
she had indeed taken it up as her
pecaliar task.” See 8. 73 (3).

12 9% Bi ji wmen, ‘in her inmraost
heaxt.”

14 Merd sir awnfindlar bRt bax wchin
kavegi, * she will not be content with
merely shaviog my head,’ that is, by
litleles, she will be ready to cut my
throat.

15 No‘ima ki shakl nazar parvi, etc.,
lit, *N.’s form came in view, and all
her (plans} became wrony'—the aur
of sinmltaneity sgein,  Nazar.per?
fnot  mazar4i'ly, ‘appeared unes.
pectedly,' 81, 78 (4.

1 Shimghat ke sifh, ete. There is
what may be called a trelle entendie
Dere, for wunh Eloulnd menns " unveil-
ing, fopening blie month,” apd * bad

lauruaze.” Transhile fshe unveilsd

arned opened hov moutlh, whoen her lan-
whngrs wis sach et all dnterconvse
with her husirnet's family was ol e
end,” The first vnveiling of o brite,
in Irer father-in dasw’s honse is teck-
nicuily ealled 380y, ¢ fage-rhow-
ing." See M.-ul-‘ariis, p. 60,

4 Rassi jali pav bal aa gquyd, lit,
‘the rope iz harnt but the twist ix
not gone,” or, as we say, ‘a burnt
rope retains its twist.’

Fird il is the technical term for
a woman who lives apart from her
husband or who ig « widow.

6 Kuchkh yitn hi #i libdz, ete., ‘sha

aid Lut 'an judifferent respect to
wdies much older than herself; and
now, after marringe, she trentedeven
these in & coutemptuous fashion,”
Dhocdicd s batdnd, * to say dhat dhat to
a jerson,” that is, ‘to spesk con-

2.

The
mother’s
dread of
taking her
in and : an
oceasion of-
fers in hor
maltreat-
ment of Ha-
mida : the
ciretm.
stnnces de-
seribed.
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gtands for ke ta’in, which is eqguiva-
lent to ko; another that ke isan ab-
breviation of ke badan wen, bub neither
of these is sa.tisl‘u.ctor{.e In this par-
ticular passage it haa been suggested
that the construction is Hamide ke
pichhe se, but this was evidently not
the author’s meaning. The following,
from the Mirdtu.l-‘aris, is another
illustration: sadhd wartube twanlddre
chot lagf, ¢ you got hurt hundreds of
times,’

12 Chalfiise pov, “on the platform,’
or masonry dais, by which the hall
and rooms at the upper end of a
native house are raised ahove the
courtyard. See the House-plan given
in the Appendix to the First Edition
of this work,

15 Parhle or pachtd, not parhti, SL.
107 (2).

16 Dekhitin kehin naksiy lo nakin
phi#s, *let me look, did your noso

& Bachcha kis okhal-Ehuri andn bd
thd, etc., *what could be expected
frow the child of such o shrew ? She
(Hamide) had no sooner put it down
than it burst out erying,’ Agnin, see,
for the foree of »thud, SI. 73 (2).

7 Dekld, that s, ux ne deklid ki, in
which dekhd is in ngreement with the
objective clnuse (oratio recla) which
is introduced by ki.

9 Diw ge daur, ete., ‘ runuing from
a distance, ske gave Hamida such a
two-hauded blow from behind, that
she fell from the first posture (of
prayer} to the third without going
through the second.’ The bumour of
this tonch will appear from the ex-
planation of the terms of vukit and
sijda, which is given nt p, 4 nbove,
Ke not ko: for the ratiouule of this
ree SI. 52 (15). I have frequently
discussed this idiom with native
scholars, One opinion is that ke

3.
The mo-
ther's inter-
ference :
high words
hegin.
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action or event : she was hurt by the
nail, and it was her fall that led to
the hurt.

10 Nigowt lavki ke, ete., *the unfor-
tunate girl bled as if her veins had
been opened.” Fasd ke bardbar, lit.
‘equal to vein-opening.,” The econ-
stroction of lmki ke is similar to
that of Hamide ke explained above,
See p. 111, Note 9.

11 Kaise dunyd wmen, ete., *how
colourless has the world's blood be-
.cowme!’ (lit. “bloeds”), meaning:
‘ what n cold-hearted (or inhuman)
proceeding I’

12 Lahli safed na hoge'e hote, ete.,
‘had not her blood become e¢olonr-
less, would she have thus l:ft her
nephew crying ?* The use of the P.
Conditional Remote - iwplies 1ihat
Hamida had been long unkind,

15 Uski namdz chali jd-rahi i, * her
prayer-time wag fast passing by.’

bleed * Kalin isoften too varue and
indefinite for exact trauslation into
English, and need not be translated
here. Tt refers to time rs well its
place and manner, ns, for inustance,
in the sentence anmotated ot p. 39,
iine 8.

2 Bol-wlhi Ii, ete., *struck in with
My good lady, you may well ask what
has happened.’ She theu proceeds
to give her own version of the story.

$ * fkhiv main kahin, ete., ¢ Any-
how, I hadn't ran off ta fall juto o
well.” A common jucthod of suieide
AMONE women.

8 Larke ko bilakid )iid 1ild, * having
Inid down the sobbing child.

8 Kalin takMt ki kil, ete., *o nail in
the fakht must have hnrt her some-
how." Laglagd, another instance of
the unmion of the cansal and simple
verb 1o denote the entirety of ay
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9 Aur dhang se ¢k din, etc., ‘and
your behaviour was such that you
were not fated to remain a single day
in your own home.’

1L Aisd dekRkar, ebe., (If, seeing it
to le such, you have bestowed me
*éhe;:e (in marriage), what is one to

op

18 The mother sarcastically replies:
¢ Yes, daughter, 'tis true. I was just
such an enemy nas this’: that is, I
married you where I knew you would
be unhappy and return to your
mother's home, She continues:
s Mothers (of course} bestow their
daughters in marriage for this ver,
reason, that they may {come back and)
remaiu tied to their apron-striugs.’
As the native proverb has it: buihi
beti kd ghar vakknd aur hithi pilna ba-
ribar hai, ¢ To keep a married dangh-
ter is to keep an elepbant.’

156

1 Bald se, sadqe se, are! colloquial
expletiven, originated in connection
with the zendna superstition of in-
voking the removal of evila (balden
lend) from & person’s hend, and cast~
ing them off in the form of petty
alms (sadqa). They imply impatience
or contempt. - Comp. the following
sentence in the next chapter: bald se
jo chiz ghav wten hai usko de, * Bothera-
tion! give him whatever there is in
the house {and have done with it).*
Translate here: ‘Pooh! Nonsense!
ghe might have let the prayer-time

s8.’

8 Tin bavas bydh ko hile, ‘ you wera
married three yeare ago.’ Budh ke
¢(reckoning up) to your marriage.” It
wns the third year of her married
life : compare the do bares, or ‘two
full years,’ of the expression usced at
the beginning of the chapter,

4,
Na'ima's
contemptu-
ous mention
of her sis-
ter's devo-
tions ex-
cites her
mother's
anger, and
ghe taunts
her dangh-
ter with her
condition as
p married
woman who
has sepa-
rated from
her hus-
Land ;
mutual
recrimina-
tions : Na-
‘Ima again
speaks blas-
phemously.
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the second time that you have al-
ready doue disrespech to God’s
honour." The first instovnes of Lwf:
was the way in which she spoke of
prayer. .

12 Ab ke td ne, ete., ‘ henceforward,
if you speak in this wuy aguin, I shall
not hesitate to slap your face.'! See
for the sign of ix{fuf, p. 39, note 8.

15 Sach kahnd, etc., ‘Beully! o fine

"poor slapper you !’ or, as we should

put it, ‘a fine person you to talk of
slapping me!” A common form of re-
tort. Compare Mirdte-l-*aris, p. 28:
wik bar? bechdri buldne wilin, * Bravo !
i line person you to talk of inviting !’

17 Qovluin ki thi, ete., *I have done
with a child who does not heed
God I’ )

P KENUPRRY Y P

1 Kyd jinen, cte,, * what do I know
about all that?  Yon pnshed me
blindfold into a well, und there I lie
diving ahout siill.* The wloption of
the masendine plurel is a saltle ndi-
cation of N.'sarromance.

* The mother then expresses the
hope that she wid suceeed hotter
wheu she has daughters of her own
to miary ; and the retort is: *Marry
them, as you say {haren-hige), or not
marry them, do vou think I shal}
wait in reliance on your judgment

8 Main kyd kaldi hita, ‘isuyuothing
of relinnee on my judgment—reliance
upon God is the great thing.

10 Kuisd khuwidd, ete., * God, indeed !
Irely npon my own resonrees.’ Dam.
gaduin, * breath and motion.’

11 Ych dtisrt dufa hai, ete., * this s

5.

Fahmidn
threutens
tostrike her
daughter if
she repeats
the offence :
Naimw's
angry de.
finnee: she
ends by
cilling
prayer an
‘up and
down*
business.
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rogative form. Warna is here the
contracted protasis of n conditional
sentence in which the coudition is
realised, and is equivalent to aire ne
Tio, * were it not so.’

12 Ttad ki ikhtiydr, ete., *had heen
endowed with so nmeh authority as
that, T would not have maude you s
Tnau being at all.’ We have here
an exmnple of the second, wnd neeces-
sarily rurer, form of the Past Condi-
tional. BSee SI. App. B. Thore isa
great. dilference between being en-
dowed with & power and being pos-
sossed of it at some stuted period
more cor less vemote, which would
have been the meaning, if the other
forma of the tense Lad been nsed.

4 Nawj: & zenana abbreviation of
na hiji'e, *Be it not,” * God forbid I

3 Chalo khair: a collognial phrase
which corresponds to our ‘Go it!’
‘Brayo!’ or similar expletive.

5 Ap ko khair s, ete., ‘you have a
fina knowledge of the secrets of the
future,’ etc. Ohserve the referemce
to the khair of the remark preceding ;
also the ironical use of dp, whereas
ii has heen previously used.

0 Jiski jitn? khudd we Ukhdi, ‘the
dmration of a man's life is what God
hus decreed,’ or written in the book
of fate —understand “wmr. The con.
version of the indefinite pronoun into
the relative in this kind of clause has
been alresdy mnoticed. BSee p. 22,
note 16. :

11 Warna tum mujhko kdhe-ke jinc
detin, *else you would not have let
me live,” An affirmation in the inter-
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The blow is
iven: the
EHTpes > t of
passion
which
ensues ;
Nu'ima is
thrust
into an
inner
chamber,
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I8 Chhin-len: the Aorist and not

1 T4 uski jitti ki bardbari to kar-le,
the Past Conditional, because the

‘try you to be on a par with her

condition is realised. See note on

warna above,

The apgdosis is ‘she

would h:*ve finished by murdering

the child.

6 Us ne *ajb ‘ajb fail machde, *she

made a marvellous to-do.’

Fail or fel

(here plural) is a corruption of the
“Arabic fe'l,  act,” and is generally used
in thiz connection for s pretended

clamour, The wuse of

the word

pdkhand below i o0 the same effect.

17 Ghanion tak, etc., ‘she kept
having falls for hours,” an expression
used in wrestling. The meaning is
that ‘ she ke‘apt dashing herself upon

the ground.

shoe,” A very contemptuous expres-
gion, which corresponds with our
‘you are not fit to her shoes,’
or, * you are not worth the dirt under
her feet’

3 Yeh uthak-baithak kar-lene se,
¢ this up-down business is the secret
of Hamida’s fortunes.” The mesning
is clear from the next paragraph.

11 Munh hf to phir-gayd, *‘her face
]\:ias 1))aralysed’ {with the force of the

ow).

13 De¢ dhuwdn dhdn: this corre-
sponds closély with our expression
* bang ! bang !" Pit-ddind, the strongest
form of intensive compound, ® beat
violently." Bee 8I.78 (8).
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anrwer is ¢ God grant it may be; but
why do you ask ¥’ The phrase is in
constuut nse. Comp. the affirmative
khaivigd haiatp, 10, line 10,

18 Hawd tydn  wrrahi hoia, 1it.
¢ yockets keep rising,’ an expression
deseriptive of the changes of colour
cansed by agitation. Comwpare
Bhakespeare :

T.aook'd bie red or pale, or rad or mertily ?

What obszrvation mad'at thou inthie case,

Of his icart's meceors tilting in his face ?

-~ Com. of Err.iv.2

& Pakar-pakrd-kar: yet another in-
stance of the union of simple and
consal to denote concerted action.
Literal tramslation is impossiblo
without cumbrous circuamlocution :
‘ having seized and caught her,’ will
answer the parpose.

8 Kuchh aisd alag s thd, ‘was
comperatively so remote.” S.1. 58,

18 Khairiyat to hai, *is all well 7’ the
toue of the ?uestion implying the ex-
pectation of bad pews. The wife's

7.

Falmida
reports the
OUCUrrence
to her
husband :
he declares
he will
never hrenk
bread with

his
daughter
agnin, and
that she
must be
sent off to
her father-
in-law’'s

at once.
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5 Jo foni ko so ho, lit. *let that be
which is possible,” that is, * we must
do what we can.’ See the meaning of

might have drawn my sword and
killed her.”
17 Rahi sali aur Dhi gdval he, ‘ what

remained of her ‘izzat may be still
further injured.” With this use of
sakmd in combination with wrakud,
compare the following from the Hdyg
o Bahdr (p. 34, nat. ed.) :—Hahid sahid
hosh jo thd woh bhi gum hid, ‘ even guch
intellizence as they had left was lost.’

18 Tumhdri ‘iyddat & taqpil se,
‘taking advantage of the occasion of
inquiring after your bealth {when
you were ill)."

anhont at p. 69.

6 MaSize ‘lih, *God save us!’ lit.
‘pefuge in God,” from the Qoranic
phrase qul afize ma‘dza ‘Hik, the
ﬁrst.ozpart of whieh was expiained at

. 102,

9 Mujhko to tske sdth khdnd hardm
hai, ‘I decline to break bread with
her (agnin).’ See p. 40, note 1L

11 Warna, ete., ‘ else, had she been
using such language to my face, 1

8.

‘She pro-

tests
against her
danghter's
deportation
as & breach
of the laws
of social
etiquette,
and ex-
presses the
Lope that
she will
soon be
amenable
to reason.
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razzdy, one of the titles of God as o 1 Tauba tauba: see above, . T4

“Provider. See the expression 7izq linop. The scnge here is rather our

kd rdtib at g 62, line 15; and the <pooh! pooh!” or *nonsensel’

verse from the Qoran at p. 31, line 10. '8 Wol sive sokhudd ki ki qd’dl nakin :
2 Munkir-i-khudd, o denier of ¢she isan atter atheist.’ Seep. 30,

God' — *atheist. Objective izdfat.  line 3.

See p. 114, line 9 ’ 14 Rizq, *daily provision’: hence

9.

They con-
tinve the
discussion :
Nasih
chides his
wife wit
jnability to
fulfil her
part of the
compact
with
himself.
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elitic mse of te has already been
voticed at p. 51, note 6.

8 Fk wmare pichhe, ete., ‘it is one
tiing to be ruined after dealh, and
another thing to he ruined during
life.” Observe the accuracy of the
participizl phrases here,

18 Dol ki aisi kaglichi thin, o tiem ue

Chdmt kytin bhari, ‘if yon were so

irresolute, why did vou assent to my
proposals P’ See SL 76 (10).  Ewrly
European scholars supposed that
himi was the Arabic word &.5"\5'
and printed it thus in their editions
of the Bdg o Hahdr. As Fallon points
out, the word iz connected with ¢y\o
affirmative. :

1 Aisl sakB? er, obe., “cider sueh
hoarsiiv treatwmcnt s this, why Qid
awyone think of yemmjuing jun the
house ' or, e we should say, *vo one
wanld care 1o stay.”  With respeet to
the wse of s, comp. p. 114, note 0,
alrd p. 18, note 18 )

The nse of logud is heve conrepiive
rither than inceptive.  Anothoer in-
staer will e fowund bdow,  Sihai.
Inrly deve tagd means ' oflered to give,’
(or ‘made a show of giving” 81, 118

5. :

5 Read, 4 upd fo—-aur Lal wjrd to-
el wa ek dip wpregd zarde, fno matter
whaether ruined to-day or ruined fo-
morrow, some {day or other it wmust
be ruined.” An exawmple of the en-

10.

She plends
the f of
4y B
sive ghie
never
strucic her
daughter
befory, wud
forgof she
WS DoImar-
ried winnn:
Nasii says
slic was
institied

n punish-




121

el iy

B S g ot S o S

SO e
2355 $5

R N R R

LS ot B S s

0 (5 gt Yo (S e LS - e
B sl » Sl Wdfien ool s A

ook s Bla st e Sl S - Bhae?

2 oo Gl v Koo ol S ol WO

it 4 S S ol et 1P o) Ble SP b

potd D g S g Sl Koo — S® oot (ot
8o e ol ol — 2 UK et e (eSS
o o S wolm 8 e Ke IO el wnts
45 g pohn ged e o = 8 FFUS
Wl = Hle poneS 5065 S o592 52l o AT o
P e B o S S S sKeer ¥

‘_s.b dﬂ)‘%l‘o

O B A Can

uaé&d&‘SM)‘Mdg«éﬁS%ﬁcJ
e o6 Jol canhs KT 5 S @33 Ko I
5 wsltaral S golet g ol S e g g

is here used in the sense of ‘pos-
gessing,’ ag in the compound sihid-
kluina, * master of the house.’

17 Agar tumane, ete., € if yon had not
siapped her, I should have asked
you-—what sort of piety was your's
that, when o person whom you hed
power to restrain dishonoured God
to your face, and mentioned His
holy name with depreciator, scoffing,
you did not tuke 1t ill?* To which
Falunida's answer is: ‘had I not
taken it iil, why should I have slapped
her at all?”

16

2 Chhor-de, with reference to his
wife's expresgsion chliit-jd’en.

7 Lekin ek hansi, etc., ‘butit is one
thing to go merrily and happily from
one mother's home, a8 everybody's
daughters do, and another to go
awgy afterian angry quarrel,’ ete.

1 Jawdb is se ziydda sakht wane di'e,
tclie has aunswered .me back worse
than this, but when she did, I used
to lavgh it off.’

14 JTtnd bhi khaydl na rahd, ete., ‘I
did not so much as reflect that she
was married and a mother.' Sdhib

iog her
daughter's
blagphemy,
and to re-
gret her ac-
tion now
was to ad-
mit that she
Was WIoug,
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11.

He furthey
declares
that she
st
clivase beo.
tway hop
fajth and
her love .
ehe choaoses
the former,
but her
auguizh
awakens his
sympathies,
and he no
Tonwer in-
sists on his
datghter's
deportu.
tion.

=508 il o €S5S Olab ol 5ol (S K eST 0 oS

(90 BTl S wyen s H8 CF K g s

17 Jazdka *Uzh, ete., * God reward
thee! a hundred praises on your in-
telligence !’ He uses the word fuhm
with reference to his wife's name.

H Jisko chdho, *which yon please.’
The ordinary phrase is jo chdho, but
here the choice iy lniited to two spe-
cial objects,  fmdn or culdd.
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15 Kyd khith, etec., ‘ how good!” (or,
as we might say, ‘ what a guestion!)
*you need not talk of food for two
days, nor yet for four.’

R Any kyd, ete., “of course: my
chief distress is about her taking
food. She might, if she pleases, not
speak to we for months; but if (dur-
ing that time} she took her food
regularly, there would be no cause of
anxiety abouat her.’ .

4 Chdhe to, etc., *if He pleases, He
can make sainta of our whole off.
spriug in a single moment.’

7 Ro'in vo’'dn duw'd kaer-rahd hai,
ete., ‘ every hair (of my body) prays:
that God may acecept us is the con-
stant buorden of my devotions.’

12 Chalte hite, ‘as I was leaving.'
Cp. p. 12, line 10.

13 Pani-wini pild-dend, ‘give ber
water to drink.” Wdnt is a mere pro-

. longation of the sound of pdnf,

12,

Nastih hear-
ing that his
daughter
refuses
food, talks
of going to
remon-
strate with
her: his
wife tells
him he will
do more
harm than

good.
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o preat difficulty will arise and the

. shame will e¢ling to her of saying, even

(tak) my father was worsted in his
attempt to bring me to reason, and I
listened to no ome; if I yield now,
what will my father think?’ The
student will do well to note the
differences of idiom in this passage
in *supposing,’ ‘in the freshness o
her irritation,” ‘arise’ instead of
‘fall,’ eto.

6 Aur phiv tumhdci dhidagi, otc.,
‘and then your gentleness! you who
just now were for drawing yonr
sword while we were talking about
her.! See p. 118, line 12. Algo, for
luynd, see ﬁ 120, note 1,

10 Prir bhi kyd héd, “and what
then #*

. 12 Aur favz kiyd, ete., ‘and suppos-
ing you went, and, in the freshness of
her irritation, she paid no heed,

13.

He sug-
gests that
one of the
girl’s
friends
should be
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Apme hosh men, 1it. *in her senses,’
that is, ‘ consciously.’

14 Fami bishawqgin: the seven couso-
nants of this cryptogram, in their
order, are the inifial letters of the
titles of those Stras of the Qormn,
wlich commence the seven stages
(inazil) into whieh it is divided for
a weck's perusal. Hence, F B ki
sanzit means the daily ¢ lesson,’
otherwise ealled the wird-wazife, o
very heavy tusk for a busy woman.

W Kyd imliin hai ki qazd ho, lit.
 what possibility is there that it be

omitted,” or, as we should say, ‘ecan-.

not possibly be omitted.’

8 Donon ki mili bhagat bhi hai, ‘ both
are of the same way of thinking,’ or,
perhaps, more literally, ‘act in the
same sceéne,’ *ging to the same tune.’

& Bas tumhdre infikhdb per merd
aid hat, * Enough ; your selection has
my approval.” The letter (@ for

Foand < gorrect,” is commonly used
as a mark of ‘veritication,” or ‘ap-
yroval,’ by auditors of accountsor by
expminers.

10 Namdzan, a zenana word for s
womahn who observes the ordinances
of religion, *& picus woman.’

srunmoned ;
and Fah-
mida ayrees
4o send for
her own
niece
Saliba :

ghe dilates
on the sub-
ject of her
sister’s
virtues,

14,

Tiie same
subject
continued :
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11 Kahe jdti hain, ‘ she goes on say-
ing,’ SI. .

13 Md shd’a "1lGh, * what God wills,’
the Mashallah | of Enstern tales, an
Ainterjection of gratified astonishment.
Chashm t-bad #r, *Remote Le the
ovil eye.’

13 Bachche hain: for the idiom see
back to p. 15, Note 1; ‘ax for her
children, you mu.y put the world's
wealth before them, they don’t even
lift their eyes to look at it.’

19 DAIf e utarti hain to, * when she
gets out of her ddli, she periorms

8 Kahin shddi bydk men, ete.,
“ whenever at a marriage gathering I
seée u lady wearing better ornnments
or clothes than mine, I am gneved

+ Bachchon ki bhi, ete., 'it is the
woy of my c]nldren too, when they
merely get o sight of somethmg ina
person’s possession, - the iv are ready
to eat me up until exnctly the same
thing is procured for them. *

¢ Agar wmujhpar, ete., if she had
envied me, there would have been oc-
casion for it*; that. is, 'she might well
have envied me.’

her con.
tentment
and free-
dom from
envy,
though
badly off
herself.

15,

Her kind-
liness :
Nasdah
wishes they
could see
more of
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The initial ek here is n variation of
the idiom noticed et p. 33, note 14,

7 Yeh unki, ete., *this ia the result
of her teaching and (religious) in-

struction, and the effect of her own-

excellent example.” Apno refers to
the subject of discourse,

1l Hamdri bahin geivatmand barf
hain, ‘ my sister is a woman of very
honourable feelin%.’ Compare with
this the sense ot be-gairali at p. 79.
Fahmida explained that her sister
refrained from accepting her invita-
tions for fear of being suspected of
interested motives.

18 Tumhdri-susrdlavdle, * your hus.
ban%’ls people.” Tumhdsi agrees with
susrdl, .

the ceremony of bald-en lend over
each of us in succession. For the
meaning of this see p. 13, note 1.

2 Kuchh twnhdri takhsis nakin, ‘is
not specially on your account.” Ob-
jective genitive.  Khdskar fumhdre
wdste nahin is the usual form of the
expression.

8 Sab ke sdth unk? yehi kaiffyat hogi,
4This will be her mode of desling
with everybody.’” Kaiftyat is one of
the elastic words, and must be trans-
lated to suit the context. )

5 EL hamdre bachche hain ki ek dam
ko ek ki (bdt) ek se nalin bouti, ‘as for
our children: they don’t agree =
single instant about a single thing.'

her, but
Fahmida
aays that
her sister
excuses
herself
from ac-
ceptin
invitations
for fear of
being mis-
uunderstood.
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1 Ko'? aisd sdwmidn, cte., *eannot
some arrangement be made to re-
lieve her of the aunxiety of making
both ends meet

8 Wol hamdre balme't sihib, ete,,
‘ that brother-in-law of ours makesno
effort to secunre this,” or, ‘is not
anxions to hetter their econdition.’
The student will rewember the nd-
Jit'iz puiravi at p. 21, line 6.
. T Ghar men taklyf vahd kevtl hogi,
* want must be constantly felt in the
family ’; to which Fahmida rephes,

my brother.in-law.” Notethe gender
of ehtiydl.

14 Nyota.—byohﬂ.) ke aise khaie, ¢ they
are so houourable in respect of the
ceremonious exchange of gifts and
money.’ * This is culled dend-dildnd
in the Mirdiu-l-‘ards, and in a be-
trotbal which is there desceribed the

" bridegroom's - family sends five
ma.unds of sweetments and a hundred
rupees to the bride’s, and receives in
return a quarter as much more.
Nyola, in the same work, iz used to
denotp s wedding gift of five hundred

rupee *Indeed there ought to be!’ Honiin
16 Garz, ete. Lit, ‘they are mot put  dgreement with tukiif,
to shame by an) one in the f.n.mﬂy, or 8 Bis vilpaya, ete,, ‘apost of 20 Bg,

even in the clan a month, and econouny like that of

16.

He sug-
gests that
S0me meang
might be
foand for
helping
her, lmt his
wife ex-
plains that
the fumnily
igin want of
nuthingr,
and holds
its own
~with the
best,
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* but—don't take it ill—I was tied to 2 Kaisi hi musibat ho, ete., ‘DO
your skirts, and when I came into matter what the trouble might be, I
your family and looked about me, I  mnever saw her distressed or uneasy.’
observed no mention of religion.’ Jo In the fuller form of this idiom,

dekhd, lit, * what I saw.” which has occurred sbove, kyin na
18 AUdh jennabnaxih  kave. foc  ig inserted before the su tive

abl%vii p.’ ’{g btk vdd 1 I verb, See 8I. 175.

) ujlko abtak yid hai, *I remem- .

ver it still,’ parenthetical. mlﬂk;‘fs};wt{;k' etc.é ;.s e‘;?sy ::

" “Rukhsat karte waqt, * when ghe said p : v
wood bye to me,’ lit, ‘at the time of %’;’Iﬁ ea;a T remsined in my mother's
dismiesivg me,” Note that ammd jdn & :

here refers to Nastth’s mother. g ¢ Magar burd mat minnd, etc.,

17

17.

Nasith
having
naively
expressed
his wonder
ot the dif-
ference be-
tween his
wife and
gister-in-
law, Fah-
mids tells
him their
mother had
hrought
them hoth
up elike,
and on the
occasion
of her’

piety in
which the
bride had
had been
brought up:
she con-
fesses that
since her
merriage
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should have performed my devo-
tions.'  SI1, 168, ’ .

# Mol pawtdz jint shart' hit'i, ¢ the
going (or cessation) of my devotions
begau,’ wamdz jini being equivalent
to wamdaz kd jind. -

W Aisi shdmat ki wmd; @7, “such &
stroke of Nemesis came.” Compare
with this the phrase, a“ndl ki shi-
wat, which has alrerdy ocenrred, and
in which the idea of retribution is
couveyed. See p. 48, note 3.

15 Meri wold kahdwat #di, ¢ the suy-
ing became exactly applicable to me
--fle who has felt shame hes felt mis-

fortune.” In other words, ¢ Shame is
- followed hy misfortune.’

By certain
classes this proverDh iz held to mean
that * Modesty is followed by misfor-
tune,’ and they act sccordingly.

15 Ab bhi itne thd ki, ete., *1 had
still so much right feeling left.! [Itnd
is here substantival, and takes its
meaning from the context. :

Jisdin sir dhoyd, etc., ‘when I
washed my head (ablution after

1 Warae main baciyu-z-ziinme hin,
*if you do not, I ain freed from re-
sponsibility.’

2 dab main wt'i na’d byil-kas @%,
fwhen I came as a newly married
bride.’ See a similar expression at
1. 50, line 1,

¥ Sharm ke iwdve wihi main pa the,
ete., lit. ‘I did not rise from my
place, I did not move about for
shame,’ that is, ‘I was too much
ashamed to get up and go where I
pleased.” An instance of the detach-
ment of particulars for rhetorical
effect similar to that noticed at . 54,
line 1.

% Ki main tanhid'i pdkar, ete., ‘so
that I wight have performed in pri-
vacy the two-bow prayer.’ For this
expressgion refer hack to the note on
P-4, line 4, Rak‘atis, of course, ety-
mologically . connected with 'mkﬂ?:.
Parh-lefi is the Past Couditiopal in
the apodosis, the protasis being ln-
tent in tanhdi pdkar, Thus,*if T had
found privacy (which I did not) I

her religion
had died
away,
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the Hahars mrrive with their bur.
den,’ It iy difficult to find a pood
representative of a comprehensive
term like sowiri, which takes its
meaning from its surroundings, Ku.
Luir is the appellative of the ©beurer’
caste,

childbirth, ete,), 1 always made a
pout of performing my devotions at
some of the presevibed peviods, or if
a child was sick I began the practice ;
It when God removed this cnuse of
anxiety I again abandoned it.*

Y Kaldr sowdri lekbar ¢'eu, *when

Postscript.

The Editor may be allowed to express the hope that renders of
this work, having mastered the countents so far, will proceed to a
study of the remaining and most interesting portion,

The Taubat, as a whole, is the best available resource for
wequiring a knowledge of Hindustuni as used by « class of natives
who speak it in its perfection, and whose habits of life and mode of
thought it is very important to understand and appreeiate.

See Note on p. 127 of the Syntax and Idioms of Hindustani.




